benopycckuii rocyiapcTBeHHbI YHUBEPCUTET
Pui1010ru4ecKuil pakyabrer

Kadenpa xkuraiickoii ¢pusnonoruu

AHHOTAUMS K TUIJIOMHOH padoTe

«®Dpazeonornyeckue eTUHUIBI C KOMIIOHEHTOM-(DUTOHUMOM B KUTAMCKOM,
PYCCKOM U O0€TTOPYCCKOM SI3bIKaX
(JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUIN M aKCUOJIOTHYECKUN aCIIEKTHI)»

MycnuBen; AHHa AHaTOJILEBHA

PykoBonutenr ®omenkoBa Maprna AnekcaHapoBHA

2022



PE®EPAT

MycnuBer; AHHa AHATOJIbEBHA

dpaseooruyeckne eJMHUIbI ¢ KOMIIOHEHTOM-(PUTOHNMOM
B KHTAHCKOM, PYyCCKOM U 0€eJI0PyCCKOM SI3bIKAX
(IMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHIi M AKCHOJIOTHYECKHI ACTIeKTHI)

Ctpykrypa M 00béM padoTbl: padoTa COCTOMT W3 BBEACHUSA, 2-X TIJIaB,
3aKJIIOYEHMS, CIIMCKA UCIIOJIB30BAHHOW JINTEPATYPHI U 3-X IMPHUIIOKEHUMN.

O61bém: 58 cTpanull, CIMCOK UCTIOJIB30BAHHBIX UCTOYHUKOB — 50 TTO3UIIHIA.

Kmrouesbie ciioBa: DPA3SEOJIOI'UA, DPASEOJIOI' MYECKUE EJJVMHUAUILIBI,
KOMIIOHEHT-OUTOHUM, JIMHI BUCTUKA, JIMHI'BOKYJIbTYPA.

Henr wucciienoBaHuUAA: BBIBICHUE XapaKTEPUCTUK M HAMOHAIBHO-
KyJIbTYPHBIX ~ OCOOCHHOCTEH  (pa3eosOrM4ecKuX €IUHULl C KOMIIOHEHTOM-
(GUTOHMMOM B OEJIOPYCCKOM, PYCCKOM U KHUTANCKOM SI3bIKAX.

O0bekT wuccaenoBanmsi: (Ppa3eoqOrUUECKUE EIUHUIBI C KOMIIOHEHTOM-
(GUTOHMMOM B OEJIOPYCCKOM, PYCCKOM M KUTAICKOM SI3bIKAX.

Ilpeamer muccieqoBaHuAA: CTPYKTypa U CEMaHTHKa (Ppa3eosloTU3MOB C
KOMITOHEHTOM-(PUTOHHUMOM B O€JIOPYCCKOM, PYCCKOM U KUTAMCKOM SI3bIKaX.

Metoabl  MCCIeOBAHMSI:  KOMIIOHEHTHBIA  aHalIW3,  OMMCATEJbHO-
aHAIMTHUYECKUI METOJ, METOJT TMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOTO OMUCAHUS.

IMosydyeHHble pe3yabTaThl U UX HOBHU3HA: HayyHas HOBHM3HA JTUIIJIOMHOMU
paboThI 3aKIHOYAETCS B TOM, YTO BIIEPBbIE B OEIOPYCCKOM SI3bIKO3HAHUU MPEAMETOM
CHEUAIbHOTO HW3y4YeHUs CTadu (Ppa3eosorusmMpl € KOMIOHEHTOM-(UTOHUMOM
0eJIopyCcCKOro, PycCKOro M KHUTAaHCKOrO SI3bIKOB B KOMIIapaTUBHOM acrekte. C
MOMOILbIO aHaiM3a (Ppa3eoJOrnyecKux €IUHUIl ObUla MOKa3aHa HalMOHAJIbHO-
KyJabTypHass cneruduka @Ppa3eoJorusMoB €  KOMIIOHEHTOM-(QUTOHUMOM B
0eJI0pyCCKOM, PYCCKOM M KUTACKOM SI3bIKAX.

PexoMeHAalluM 10 WCIOJb30BAHUIO Pe3YJbTATOB: PE3YJIbTaTbl MOTYT
NPUMEHSATHCA MTPU 00YYEHUHU CTYJIEHTOB crienuanbHocTed «BocTouHas (hUIonIorusy»,
«Pycckas dpunnonorus» u «benopycckas GuIonorus» QuiIoJoruueckux paxyabTeToB,
a TaKXke TMpU HAMUMCaHUU pedepaToB, KypCOBBIX M JUIJIOMHBIX pabOT 10
dbpazeosiorumu.

O0siacTb nNpUMEHeHMs: MaTepUalibl MOTYT OBbITh HCIOJNB30BAaHBI IPHU
MPENoJIaABAHUH PYCCKOI0, KUTAHCKOIO MJIM OEIOPYCCKOTO SI3bIKOB KaK MHOCTPAHHBIX,
paccMaTpuBaThbCcd B paMKax (akyJbTaTHUBOB, CIEUKYPCOB, CIIELICEMHHAPOB,
MOCBSIIEHHBIX U3YYEHUIO (Ppa3eosoruu, BONpocaM KOMIIAPATUBUCTHUKH.



PODEPAT

Myecnisen ['anna AnaTonbseyHa

®pazeanariyspiga aA3IHKI 3 KaMIaHeHTaAM-(pIiTOHIMam
y KiTaiickaii, pyckaii i 0esiapyckaii MmoBax
(MiHrBaKyJIbTYpaariyHbl i akcissaariyHbl aCeKTHhI)

Crpykrypa i ad6'ém padoTbl: padoTa ckiIagaeiiia 3 yBoa3iHay, 2-X pasazenay,
3aKJTFOYDHHS, CITiCa BBIKAPHICTAHBIX KPBIHIIT 1 3-X JamaTkay.

A6'ém: 58 ctapoHak, CIic BEIKAPBICTAHBIX KPBIHII — 56 Ma3ilblil.

KmrouaBbisa caoBbl: DOPA3EAJIOITA, ®OPA3SEAJIAI'TYHBIA AJ3IHKI,
KAMITAHEHT-®ITOHIM, JHHI'BICTBIKA, JIIH'BAKYJIbTYPA.

Mbra fgaciaeaBaHHs: BBIIYJICHHE  XapaKTapbICTBIK 1  HAallbISIHAJIbHA-
KYJbTYpHBIX acalbiiBaciiel (pazeanariyHpiX aA3iHaK 3 KaMmmnaHEeHTaMm-(ITOHIMAM Yy
Oenapyckaii, pyckai 1 kiTalickaii MOBax.

AO'eKT AaciaenaBaHHs: (hpazeasaridyHbld a31HKI 3 KAMIIAaHEHTaM-(DITOHIMaM y
Oenapyckaii, pyckai 1 kiTalickail MOBax.

IIpagMer paciaenaBaHHsi: CTPYKTypa 1 ceMmaHThika (¢paszeanarizmMay 3
KaMraHeHTaM-(piToHIMaM y Oenapyckaii, pyckal 1 KiTaiickail MOBax.

MeTtaabl AacjielaBaHHsI: KAMIIAHCHTHEI aHAI13, allicajbHa-aHaIITBIYHBI METAI,
MeTaJl JIIHTBAKYJIbTypaJjlariyHara aricaHHs.

ATpbIMaHbIfl BBIHIKI i X HaBi3HA: HaByKOBas HaBi3HA JIBITNIOMHAN pabOTHI
3aKiIrovaena y ThIM, IITO YNEPHIbIHIO Y OelapycKiM MOBa3HAyCTBE MpaaMeTam
CHelblsUIbHAra BBIBYUIHHS cTajl (paszeanariamMbl 3 KamMmaHeHTaM-(ITOHIMaM
Oemapyckail, pyckail 1 KiTaiickaii MOV y KamIapaTbhIyHbIM acrekie. 3 Jarmamorai
aHami3zy (paseanariuHblx aA3iHaK Oblla [aKa3aHa HalbIIHAJIbHA-KYJIbTYpHas
cnenpldika ¢paszeanarizMay 3 KammaHeHTaM-(iToHIMaM y Oenapyckail, pyckail 1
KiTalicKkail MOBax.

PakamMenanbli na BHIKAPBICTAHHI BBIHIKAY: BBIHIKI MOTYLb MPBIMSIHALLA
Opbl HaBYYaHHI CTYJIPHTAy crheupbisuibHacued «Ycxonnsas ¢unanoris», «Pyckas
dbinanorisy 1 «benapyckas dutanoris» (iranariyabix (QakynabTITay, a TaKkcaMma IphbI
HaricaHHl padeparay, KypcaBbiX 1 ABIMIIOMHBIX paOOT na (gpaszeanorii.

l'ajina BBIKAPBICTAHHSA: MAaTAPBIUIBI MOTYIb OBIb BBIKAPHICTAHBI MPbI
BBIKJIQJIaHH1 pyCKai, KiTalickaii abo Oenapyckail MOV K 3aMEXHBIX, pa3risiaalia y
paMkax (axkynbTaThiBay, CHEIKypcay, CHELCEMIHApay, MPbICBEYaHBIX BBIBYYIHHIO
dbpaseaorii, MBITAHHAM KaMIapaThIBICTHIKI.



SUMMARY
Muslivets Hanna

Phraseological units with phytonym component
in Chinese, Russian and Belarusian languages
(linguoculturological and axiological aspects)

The structure and contents of study: study consist of introduction, 2 chapters,
conclusion, list of used literature and 3 applications.

Contents: 58 pages, sources used — 56.

Key words: PHRASEOLOGY, PHASEOLOGICAL UNITS, PHYTONIM
COMPONENT, LINGUISTIC CULTURE, LINGUOCULTURE.

Work objective: identification of characteristics and national and cultural
features of phraseology units with phytonym component in the Belorussian,
Russian, and Chinese languages.

Object of research: phraseology units with phytonym component in
Belorussian, Russian and Chinese languages.

Methods of research: component analysis, descriptive analytic method and
method of linguoculturological description.

Results received and their novelty: the scientific novelty of thesis lies in the
fact that for the first time in Belarusian linguistic phraseological units with phytonym
component of the Belarusian, Russian and Chinese languages became the subject of
special study in the comparative aspect. By means of the analysis of phraseological
units, the national and cultural specify of phraseological units with phytonym
component in Belarusian, Russian and Chinese languages.

Recommendations for the usage of results: results can be used in teaching
students of the specialities such as “Oriental philology”, “Russian philology” and
“Belarusian philology” of physiological faculties, as well as writing of essays, term
papers and graduate theses in phraseology.

Applicable scope: materials can be used when teaching Russian, Chinese or
Belarusian as foreign languages, also considered as a part of the electives,
special seminars, special courses dedicated to the study of phraseology and
comparative studies.
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